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LES OEUVRES DES ANCIENS AUTEURS CHRÉTIENS

Sous le titre  des Pisma Starochrześcijańskich Pisarzy  (O euvres des anciens 
au teu rs chrétiens) l'A cadém ie de Théologie C atholique de V arsov ie  a en trepris 
en 1969 la publication  d 'une série  de traductions polonaises des au teurs de la 
li tté ra tu re  patristique . L 'édition doit ses débuts à la dem ande form elle qui en 
a été fa ite  en Pologne, au développem ent des é tudes patristiques, enfin  à l’ex i­
stence d 'un  grand nom bre de traductions tou tes faites,

L 'histoire de la théo log ie1 et l 'é ta t b ib liographique2 prouvent la p résence des 
Pères de l'Eglise dans to u te  la cu ltu re  polonaise , du moins depuis le XVe s. D epuis 
ce tem ps par ailleurs les tex tes tradu its  de l ’an tiqu ité  ch ré tienne so n t publiés de 
plus en plus fréquem m ent. Un affaiblissem ent de la connaissance de la langue des 
Pères de l ’Eglise en est la  raison , m ais aussi le  fait que la litté ra tu re  théo log ique 
p rend  une certa ine  d istance par rappo rt aux  m ilieux de spécialistes pour in té re s ­
ser davan tage  les ch rétiens en général. Il est in té ressan t de souligner que la 
p rem ière edition  dans le cadre d’une série, de traductions de la litté ra tu re  p a tr is ­
tique, a é té réa lisée  par un homm e qui n 'é ta it n i ecclésiastique ni théologien. Il 
s 'ag it de Jan  S a j d a k 3, un professeur de philo logie classique.

L 'édition Pisma O jców  Kościoła  (РОК =  Ecrits des Pères de l'Eglise) a é té  
m ise en oeuvre par J. S a j d a k  à Poznań en 1924. Ju sq u ’en 1939 il a publié v ingt 
tom es de traductions d 'oeuvres choisies de la li tté ra tu re  patristique4. La guerre  
a in terrom pu  cette  ac tiv ité  dynam ique de l'édition. Un grand nom bre de tex tes 
dacty lographiés d isparu ren t6. A près la guerre, l 'in té rê t, suscité par la litté ra tu re  
patristique  a g rand i au po in t que fu ren t à nouveau  en treprises les publications 
de traductions de tex tes pa tristiques en tro is endro its différents à peu  près en 
même tem ps. A  Poznań ce  fut le cas de la L ibrairie st A dalbert;, à V arsovie  ce fut 
l'éd ition  PAX; à C racovie , "Les Editions M ariales". Les deux prem iers centres 
poursu iven t leu r publication  ju sq u 'à  p résent, il est vrai, au ra len ti6. Le troisièm e,

1 J. M. S z y m u s i a k ,  Zarys dz ie jów  pa trys tyk i  (Esquisse de l'h isto ire  
pa tristique), dans: Dzieje teologii katolickiej  w Polsce  (H istoire de la théologie 
catholique en Pologne) t. III, 1ère partie , Lublin 1976, p. 6ik—101.

2 Jan ina  C z e r n i a t o w i c z ,  C zesław  M a z u r ,  A n tyk  chrześcijański 
w  Polsce w  X V —XVIII w.  (L’an tiqu ité  chré tienne en Pologne aux XVe—XVIIIe s.), 
Lublin 1977.

3 Jan  S a j d a k  (26 II 1888 — 22 IV  1967), philologue, byzantinologue; un­
des fondateurs de l ’école de philologie de Poznań, auteur, d 'un grand  nom bre 
d’études sur la patristique.

4 Dans la série  "Ecrits des Pères de l'Eglise" on a publié en tre  1924 et 1970 une
quaran ta ine  d ’oeuvres trad u ite s  de l'an tiq u ité  chrétienne.

6 O nt d isparu  en tre  au tres: st J é r ô m e ,  Lettres, 3 tom es, trad, par l'abbé  
St. O k o n i e w s k i ;  st I r é n é e ,  Contre les hérésies, trad  par l'abbé S p i k o w -  
s к i; st C y p r i e  n, Ecrits II, Lettres, trad , par l'abbé J. C z u j .

6 D urant la période 1947— 1970, le  cen tre  de Poznań a publié à peine 7 tom es.
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celui de C racovie , a a rrê té  la publication  ap rès  tro is tom es de trad u c tin s  d 'oeuvres 
de st B a s i l e  et  de st J e a n  C h r y s t o s o m e 7.

P lutô t que les ecclésiastiques, ce fu t le  la ïca t catholique qui acquit les p rem iè­
res traductions publiées par leś tro is  centres. O n tro u v e  ein effet, dans les écrits 
patrio tiques, su rtou t après le concile  V atican  II, une base de réflex ion  sur l'essence  
du christian ism e et une in sp ira tion  de ren o u v eau  de l'Eglise contem poraine. L 'A ca­
dém ie de  T héologie C atho lique s 'es t in sp irée  d e  ces besoins sp irituels d e  la so ­
ciété  polonaise quand  elle décida ,1a publication  d 'une nouvelle  série  de trad u c­
tions.

"Les O euvres des anciens au teu rs ch ré tiens" réponden t égalem ent aux  besoins 
des é tud ian ts des sém inaires polonais. T enant com pte de la connaissance de plus 
en p lus re s tre in te  dés langues anciennes, l'A cadém ie vou la it ven ir en aide aux 
fu turs p asteu rs d 'âm es e t de théologiens. D 'un côté, de par leu r ac tiv ité , ils se 
tro u v era ien t en p leine réa lité  ac tue lle  h isto riquem ent acu ltu relle , comme l'en se i­
gnem ent les Pères de l'Eglise; de l'au tre , m algré l'absence  actuelle  du sens de la 
con tinu ité  et de l’un ité  o rganique de l'évo lu tion  de la culture, ils développera ien t 
en eux la v éritab le  conception de la T rad ition  et de sa va leu r pour l'Eglise.

Ces deux motifs ont coïncidé avec deux  circonstances favorables. La p re ­
m ière, c 'e s t le  développem ent de la  chaire de patro log ie  à la F acu lté  de T héolo­
gie. Par suite de la  m odification du program m e des études patristiques, l 'A cadé­
m ie a confié les postes d 'ad jo in t et d 'assistan ts à qua tre  anciens é tud ian ts de 
philo logie c lassique e.t d e  patro log ie . C eux-ci on t pu, dans le cadre de leu r trav a il 
d idactique, réd iger les différents tom es de traductions de la li tté ra tu re  patristique.

La seconde c irconstance a perm is de réa lise r la décision d ’en trep ren d re  la 
publication  d 'une série  de traduc tions de la  li tté ra tu re  patristique . En 1967 le 
P ère Emil S t a n u  1 a CSsR, a pris con tac t avec le  Père W ładysław  S z o ł d r s k i 8; 
celui-ci ava it .17 traductions d 'écrits  pa tristiques tou tes p rê tes. Le P. Emil S t a ­
n u  1 a les a transm ises à l ’A cadém ie pour .les faire publier, alors que le P. W ła ­
dysław  S z o ł d r s k i  n 'av a it pas, au  départ, l'in ten tion  de les publier, comme 
en tém oigne sa le ttre9. P ourtan t, du m om ent que l'A cadém ie ava it exprim é l'in ten ­
tion  de les publier, le  P. W ł. S z o ł d r s k i  donna l'au to risa tion , d 'abord  orale, 
puis par éc rit10, de réd iger à nouveau  ses traductions. L 'âge e t la san té  ne lui 
p erm etta ien t pas de faire lui-m êm e ce travail. La possession  de 17 traductions 
presque p rê tes  pour la publication  perm etta it d ’espérer le  succès de la  série  des 
„O euvres des anciens au teu rs ch ré tiens" et le prem ier tom e fut publié en 1969.

L'équipe de rédaction et le  caractère de son travail

„Les O euvres des anciens au teu rs ch ré tiens" n 'e s t que Tune des nom breuses 
séries éditées p a r  l'A cadém ie de T héologie  C atholique à V arsovie. Le soin de 
la rédaction  en  fu t confié aux enseignants scientifico-didactiques de la chaire

7 St B a s i l e  l e  G r a n d ,  Choix d'homélies et de sermons, trad , par T. 
S i n  к  o. K raków  1967/ st J e a n  C h r y s t o s t o m e ,  Homélies sur les épîtres 
pastorales de st Paul, trad , par T. S i n k « ,  K raków  1949.

8 Le P. W ładysław  S z o ł d r s k i  CSsR (22 IV  1884 — 7 IV  1971), h is to rien  
de l'Eglise, au teu r des Monumenta Hofbaueriana et d irec teu r et o rgan isa teu r de 
la b ib lio thèque des pères rédem ptoristes, au teu r de nom breux livres et articles 
sur l'h isto ire  de l'Eglise.

° L ettre  du 24 IV  1970; "J 'a i tradu it, d ans m es m om ents libres, les écrits des 
Pères de l'Eglise, en pensan t -surtout aux  trav au x  apostoliques des rédem ptoristes. 
M es traductions ex igen t beaucoup  de trav a il si on v eu t les publier. J ’au to rise  
le Père  à en trep rend re  ce travail. J 'exprim e mon accord pour tous les chan­
gem ents".

10 Cf. n o te  9.
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de patro logie. Il en résu lta  que l'équ ipe  rédactionnelle  changea de com position 
à brefs in tervalles e t q u 'ap p aru ren t des m odifications dans les principes de la 
rédaction .

•En 1969 l'équ ipe  é ta it la su ivan te: l 'abbé  M arian  M i c h a l s k i ,  présiden t, 
les Pères M ateusz B o g u c k i  OP, Jacek  S tanisław  B o j a r s k i  OP, C yryl 
A ndrzej G u r y n  OFM Conv., l'abbé  W incen ty  M y  s z o r, le  Père Emil S t a - 
n u l a  CSsR. Dès le 30 IX  1970, apTès la  publica tion  des prem iers tom es, in te r­
v en a it un prem ier changem ent: l 'abbé  M arian  M i c h a l s k i ,  après v ing t ans 
de trav a il d idactique dans tous les dom aines de la pa tro log ie11, p rena it sa  re tra ite : 
il devait con tinuer son aide, par .ses conseils, m ais de loin, de C racovie. Il éta it 
rem placé p a r le P. H enryk  B o g a c k i  SJ, p résiden t de la com m ission des 
éd itions de l'A cadém ie e t titu la ire  de la chaire de l'h is to ire  des dogmes.

En 1971 qu itta ien t l'A cadém ie: les Pères J. St. B o j a r s k i ,  M.  A.  B o ­
g u c k i ,  С.  A.  G u r y n .  A  leu r place, l'A cadém ie faisait appel à S tanisław  
K a l i  a k o w s k i  comme ad jo in t e t à A nna S ł o m c z y ń s k a  comme assistan te . 
En 1976 A nna S ł o m c z y ń s k a  cessait de trav a ille r  à l'A cadém ie, rem placée 
en 1977 par l 'abbé  K azim ierz O b r y c k i .  Par su ite de quelques changem ents, 
l'équ ipe  ac tue lle  est com posée de  m anière  su ivan te: Le P. Emil S t a n u  l a ,  p ré ­
sident, les abbés W incen ty  M y s z  o r  et Kazim ierz O b r y c k i ,  et Stanisław  
К a 1 i n  к  o w  s к  i.

Les changem ents dans la com position de l'équ ipe  sont la  conséquence, comme 
il a é té  dit, ;du fait que ses m em bres sont des. enseignants de patro log ie , et 
su rtou t du carac tè re  du tra v a il de l'équipe. Il leu r rev ien t en  effet de p révoir 
la  liste  des oeuvres à  publier, de con tac ter les traduc teu rs  de la  litté ra tu re  antique, 
e t ceux-ci sont en  nom bre res tre in t, de faire les in troductions pour presque chaque 
tom e, de réd iger les com m entaires, de confronter la  v ers ion  tradu ite  avec le 
te x te  original, d 'a ju s te r  le  tex te  dacty lographié, d’é tab lir les tro is Index: biblique, 
des noms, du contenu, enfin  d 'assu rer la co rrection  de chaque tom e. Ce qui 
im pose un  trav a il énorm e et tous n 'e n  sont pas capables.

Il y  a en ou tre  la m éthode de trav a il de l'équipe. Dés les débuts, on a adopté 
le  trav a il en équipe. C haque tom e en effet est tra ité  par l'équ ipe en tière  qui 
ensem ble s 'occupe de chacune des é tapes p révues plus hau t. Les noms des 
au teu rs et les com m entaires ind iquen t av a n t to u t la somme de trav a il m ise dans 
chaque tom e; en réa lité , su rtou t pou r les dern ières traductions, tous les mem bres 
de l'équ ipe en sont les au teurs. O n a adopté  ce genre de trav a il d 'équ ipe pour 
surm onter les difficultés rencon trées pour chaque tom e et aussi pour enrichir 
d ’expériences com m unes les prochaines publications.

le s  principes adoptés par la rédaction

L’équipe de rédaction  a adopté  deux principes, m aintenus ju squ 'à  présent.
Le p r e m i e r  concerne avan t tou t le  critère  du choix des écrits à publiei 

en  traduction . V oici ce principe énoncé  dans le  p rem ier tom e: „Publier la 
traduc tion  des oeuvres des anciens au teurs chrétiens qui ju squ 'à  p résen t n'oni 
pas é té tradu its  en po lo n a is ''18. C ette  d isposition  générale  constitua it un critère 
aussi longtem ps qu 'on  ava it sous la m ain des traductions toutes p rê tes qui 
n 'av a ien t pas é té  publiées pour l'une  ou l'au tre  raison. Dans ce tte  mêm e note 
de la  rédaction  au prem ier tom e nous lisons que l'équ ipe  désire é tab lir la  colla-

11 L 'h isto ire de la  chaire  de patro log ie  à l’ATC est tra ité e  par le  P. E. S t a ■ 
n u l a  dans: X X  lat A kadem ii Teologii K ato lickiej. K sięga pam iątkow a 1954— 
1974 (Vingt ans d’ex istence d e  l'A cadém ie C atholique. L ivre so uven ir 1954— 1974) 
W arszaw a 1976, p. 148— 162.

12 O euvres des.anciens au teu rs chrétiens, t. I, st C y p r i  en ,  Lettres, W arsza
ara 1969, 328 p.
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boration  ,,avec le cerc le  le p lus é tendu  de traduc teu rs  qu 'in té resse  la litté ra tu re  
patristique  et qui com prennent la nécessité  de sa vu lgarisation , pour les inc iter 
à  tra v a ille r  dans ce sens". U ne te lle  conception  a dû sub ir une  n e tte  m ise au 
po in t du critère  prim itif du choix des oeuvres. O n a adm is le p rincipe de la 
traduction  en p rio rité  des écrits qui ont, aux tem ps patristiques, jo u é  un  rô le  
im portan t dans le  processus de la form ation  de la théo log ie  et qui, dans le 
p résen t et dans l'aven ir, p eu v en t v iv ifier, approfondir et ind iquer l'o rien ta tion  
de la réflex ion  et des recherches théologiques.

A ctuellem ent l'équ ipe  réa lise  le  p rinc ipe  d e  la p rio rité  sous deux formes: 
elle  suggère la traduction  des oeuvres d 'au teu rs qui ne sont pas connus en Po­
logne ou n 'o n t pas fa it l'o b je t d ’é tudes m onographiques alors qu 'ils o n t joué  un 
rô le  im portan t dans l ’h isto ire  de l'Eglise. Les ra isons d 'o rd re  d idactique des écoles 
théo log iques po lonaises ont im posé ce point de vue pratique.

La s e c o n d e  form e de p rio rité  tien t com pte des besoins de l'ensem ble 
des chrétiens. L 'équipe choisit ceux des écrits qui tra iten t de quelque m anière 
de l'ensem ble de la doctrine ch ré tienne, de ses conséquences pour les d ifférentes 
form es de la v ie  chrétienne. L 'équipe n e  tien t pas seulem ent à m ontrer la p ro ­
fondeur théo log ique de la pensée  patristique , le cham p é tendu  des problèm es 
tra ité s  du  po in t de vue  doctrinal, m ais aussi leu rs liens concrets avec la vie 
ch ré tienne ,dan.s le m ilieu culturel, la riche problém atique p résen tée  par l ’oeuvre. 
Il s 'ag it aussi de m on trer l'approche des problèm es relig ieux  e t la  m anière  de 
les résoudre. A  ce po in t de vue, les Pères de l'Eglise fu ren t des m aîtres. C 'est 
de ce po in t de vue  que l'équ ipe  p répare  et publie les traductions de la  litté ­
ra tu re  patristique . Le recours aux Pères de l'Eglise n e  peut pas se lim iter à  leurs 
déclarations en tan t que tém oins , de la  trad ition  (valeur incontestab le), ou 
à  l'approbation  d e  la pensée théologdque contem poraine par le ca rac tè re  h is to ­
rique, ou à la  lec tu re  de ces oeuvres comme des sources h istoriques précieuses, 
qui o n t va leu r de connaissance e t d ’érud ition . Les tom es publiés do iven t répond re  
à la question: de quelle m anière  les Pères de l'Eglise et les contem porains qui 
se m etten t à leu r école é tab lissen t-ils  le  lien en tre  ce qui p rov ien t de la révéla tion  
d iv ine et ce qui est issu  de la réa lité  h is to rico -cu ltu re lle  concrète? A près l'accueil 
de la révélation , leu r m ilieu hdstorico-culturel ne dem andait pas de solutions 
d 'im portance m oindre que ne le dem ande n o tre  m ilieu h is to rico-cu ltu rel au x  
théo log iens et aux  fidèles contem porains.

Le second c ritè re  est dû aux lecteurs. Ce sont eux  qui o n t ind iqué le ca rac tè re  
de la  traduction , le  ty p e  du com m entaire et la  struc tu re  de chaque tome.

Le carac tè re  des traductions publiés est celui de la vu lgarisa tion  scien tifi­
que. Le principal souci des traducteu rs et de l'équ ipe de rédaction  est la  tr a n ­
sposition  exacte  de la  p en sée  con tenue dans le  tex te  o rig inal; m ais on veille  
égalem ent à  ce que le  tex te  tradu it soit lisib le et com pris mêm e sans com m en­
ta ire 13. P artan t du .principe que chaque trad u c tio n  est dé jà  une sorte  d 'in te rp ré ­
ta tion  soit p a r la p réc ision  de la pensée  de  l'au teu r, soit par le  com m entaire de 
passages plus difficiles, l'équ ipe  m anifeste  sa p référence pour la  prem ière  form e 
et lim ite le com m entaire aux seuls endro its qui. sont am bigus dans l’original, La 
lim itation  des com m entaires est ju stifiée  par le  p e u  de d isposition  du  lec teu r 
à recourir à de nom breuses notices, ce qui rend  difficile une lec tu re  qui s 'a ttache  
à l'idée dom inante de l'au teu r.

L’in troduction  d e  chaque tom e est un genre  de com m entaire qui p répare  le 
lec teu r à la lec tu re  de  l'éc rit pa tristique. Bien que les in troductions se carac té risen t 
p ar leu r d iv e rsité  tan t pour la s truc tu re  que pou r le contenu, elles essa ien t tou tes

18 L 'équipe propose les oeuvres aux  traducteu rs, vérifie  elle-m êm e et a juste  
les traductions d 'ap rès les p rincipes form ulés dans: O sztuce tłum aczenia  (L'art 
de traduire), ouvrage  collectif, sous la fédaction  de M. R u s i n  e k, W rocław  
1955.
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de tra ite r  de la p rob lém atique de l'o eu v re  tradu ite , de son in té rê t h istorique, 
théolog ique, de sa genèse, du genre litté ra ire , de la  langue, de la  situa tion  
histoirico-culturelle qui a vu  son origine. C onsciem m ent par contre on om et de 
tra ite r  l 'h is to rique  du tex te  et de l'h is to ire  des éditions. Sur ce point on renvo ie  
aux  spécia listes d e  la  li tté ra tu re  en  question.

Les d ifféren ts tom es des „O euvres des anciens au teurs ch ré tiens" ont une 
struc tu re  é tablie: in troduction , tex te  trad u it accom pagné d 'un  m odeste com m en­
ta ire , Index: bib lique, des nom s, du contentu , Index  b ib liographique qui su rto u t 
s 'a ttach e  à  la li tté ra tu re  polonaise concernan t l'oeuvre  ou l'au teu r. En général, 
au  début du tom e se tro u v e  une no tice de la  rédaction  en polonais et à  la  fin, 
ce tte  m êm e n o tice  dans 'u n e  des langues européennes, le p lus souven t en fran ­
çais. C ette  notice renseigne  sur l 'e ssen tie l de l'in troduction  et sur le  ca rac tè re  
de la  traduction .

Les traduc tions publiées

D ans sa série  des „O euvres des anciens au teu rs ch ré tien s” l'A cadém ie de 
T héologie C atho lique a publié  en 1969— 1978 dix-neuf tom es av ec  42 titres. Ce 
sont les su ivants:

Tom e I. St. C y p r i e n :  Epistulae, trad , par le  P ère W ładysław  S z o ł d r s k i  
CSsR, in trod. de l'abbé  M arian  M i c h a l s k i ,  com m entaire du P. Emil S t  a - 
n u l a ,  W arszaw a 1969, 330 p.

A vec la publica tion  d e s  L ettres de st C y p r i e n  dans la série  des O euvres 
e t avec les T raités, dont la  traduc tion  ava it paru  dans l'éd ition  de Poznań „Ecrits 
des Pères de l'E g lise"14, la  Bologne com pte parm i les ra res  pays européens où 
on p eu t lire  en langue na tiona le , to u te  l'o euv re  litté ra ire  de l'évêque  de C arthage. 
Dans une courte  in troduc tion  (p. 9—26), l'abbé  M i c h a l s k i  aborde l'aspect 
h is to rico -litté ra ire  des L ettres. Le P. E. S t  a n  u  1 a concen tre  ses com m entaires 
sur les passages de la  co rrespondance  qui sont obscurs pour le lec teu r, et sur 
les Index. Tom e épuisé.

Tome II. St G r é g o i r e  l e  G r a n d :  Dialogi de v ita  et miraculis patrum, trad , 
par le  P. W ładysław  S z o ł d r s k i ,  in trod , du P. Jacek  S tanisław  B o j a r s k i  
OP, .com m entaire du P. E. S t a n u  l a  CSsR, W arszaw a 1969, 236p.

In troduction  (p. 11—22) du P. J. St. B o j a r s k i  OP esquisse la signification 
e t les fonctions didactico-m issioranaireś des D ialogues de G r é g o i r e  l e  G r a n d  
dans l'h is to ire  de l'E glise e t sou ligne leu r ac tualité . Le com m entaire se  lim ite 
à  ren d re  com préhensib les les passages difficiles. Index détaillés. Tome épuisé.

Tome III. St G r é g o i r e  l e  G r a n d :  Homiliae XL in Evangelia, trad , par le  
P. W ładysław  S z o ł d r s k i  CSsR, in trod . du  P. J. St. B o j a r s k i  OP, com m en­
ta ire  de l'abbé  M ieczysław  M a l i ń s k i ,  W arszaw a 1969, 352 p.

D ans l'in troduction  B o j a r s k i  situe  l'ac tiv ité  hom ilétique dans l'o euv re  
riche et variée  du g rand  pape. Le com m entaire de  l'abbé M. M a l i ń s k i  souligne 
le  c a rac tè re  b ib lique des hom élies. A  la  fin se tro u v en t les Index  élaborés par 
l'équ ipe  d e  rédaction . C 'est la  p rem ière  traduction  polonaise  des H om élies de 
G r é g o i r e  l e  G r a n d .  Tome épuisé.

Tome IV. St. A  m b r  o i s e: Hexaemeron,  trad , par le  P. W ł. S z o ł d r s k i ;  
introd. du P. A ndrzej B o g u c k i  OP, com m entaire de l'abbé  W incen ty  M y - 
s z о r, W arszaw a 1969, 247 p.

14 St C y p r i e n ,  les Traités, trad , par l’abbé J. C z u j ,  РОК XIX, Poznań 
1937.
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L 'in troduction  p résen te .·l'ac tiv ité  exégétiique et hom ilétique de l'évêque  de 
M ilan et m arque la p lace qu 'e lle  occupe dans sa p roduction  litté ra ire . On com m en­
te  les passages difficiles du  texte., C’est la  p rem ière traduction  de l'Hexaemeron  
en  polonais.. Tome épuisé.

Tome V. Q uintus Septim e F loren t T e r t u l l i e n :  C hoix d 'écrits: A d  martyres, 
De praesumptione haereticorum, De baptismo, De patientia, De poenitentia,  trad , 
par le  P. Emil S t a n  u  1 a CSsR; De spectaculis, trad , par l 'abbé  W incen ty  M y -  
s z o r ;  De oratione, trad , par l 'abbé  W ojciech  K a n i a .  Imtrod. du P. E. S t a ­
n u  l a :  com m entaire du P. E. S t a n u l a  et de l'abbé  W. M y s z  o r ;  W arszaw a 
1970, 215 p.

Ju squ 'en  1970 T e r t u l l i e n  é ta it connu par la  traduction  de „L'Apolo- 
gè te" fa ite  par Jan  S a j d a k ,  pub liée  dans la série  „Ecrits des Pères de l'E glise" 
(POK XX, Poznań 1947) et p a r quelques fragm ents d 'au tres  écrits. Il é ta it donc 
nécessa ire  de trad u ire  l ’ensem ble des au tres oeuvres. Ce tom e doit suppléer au 
m anque de trad u c tio n  d 'oeuvres de T e r t u l l i e n .  Un deuxièm e tom e est en 
prépara tion .

L 'introd. est du P. E. S t a n u l a  (p 11—29) qui signale l’im portance de l'o euv re  
de T e r t u l l i e n ,  ses conditionnem ents h istoriques. Le com m entaire est plus 
m inutieux que dans les tom es p récédents; les PP. E. S t a n u l a  et  W.  M y -  
s z o r  com plètent l'in troduc tion  par des rem arques qui faciliten t la  com préhension 
des tex tes tradu its . Les Index  analy tiques perm etten t d 'exp lo iter la  pensée de 
T e r t u l l i e n  dans le trav a il pasto ra l et théologique. Tome épuisé.

Tome VI. st J é r ô m e :  De viris illustribus. E t e r i a; Itinerarium séu Peregi- 
natio ad loca sancta; trad , p a r le  P. W ładysław  S z o ł d r s k i  CSsR; in trod. des 
PP. Jacek  S tanisław  B o j a r s k i  OP et A ndrzej B o g u c k i  OP; com m entaire 
des PP. Jan  M aria S z y m u s i a k  SJ et A ndrzej B o g u c k i  OP, W arszaw a
1970, 241 p.

Le tom e contien t deux oeuv res d ifféren tes et possède deux  in troductions et 
deux com m entaires répondan t au  genre des écrits. L 'introd. (p. 9—20) du P. St, В q - 
j a r s k i  au  De vir is  illustribus  tra ite  de la  signification, du carac tère , des p rin ­
cipes et des tendances du prem ier „m anuel" de patrologie. Le com m entaire très 
déta illé  et é tendu  du P. J. M. S z y m u s i a k  in trodu it le  lec teu r dans la  riche 
p roblém atique des oeuvres de st J é r ô m  e. Les Index  se tro u v en t à la  fin de 
la  prem ière  p a rtie  de ce tome.

A u déb u t de  la deuxièm e p a rtie  se trouve l'in trod . (p. 160—466) du  P. A. В о - 
g u  с к  i; elle tra ite  de la  p rob lém atique contem poraine de la  Peregrinatio . On 
com m ente les passages difficiles. A  la fin du tom e se trouven t les Index  et la 
liste  des publications concernan t E t é  r i  a. Tome épuisé.

Tome VII. St A m b r o i s e :  C hoix d 'oeuvres: De paenitentia, De iuga saeculi, 
De bono mortis; trad , par le P. W ładysław  S z o ł d r s k i  CSsR; in trod. par le 
P. C yry l A ndrzej G u r  y n OFM Conv.; com m entaire des PP. С. A. G u r y  n  et 
E. S t a n u l a ,  W arszaw a 1971, 194 p.

Dans l'in troduction , le  P. C. A. G u  r  y  n  carac té rise  l'o euv re  aux  points de 
vue  h isto rique, litté ra ire  et théo log ique dégagean t les élém ents, d 'ac tu a lité  des 
oeuvres publiées en  polonais (p. 7— 17). Le com m entaire souligne le s  tra its  b i­
bliques de l'év êq u e  de M ilan. A  ,1a fin se tro u v en t les Index. T,ome:épuisé.

Tome VIII. St J e a n  C h r y s o s t o m  e: Homiliae, trad, par W ojciech  K a n i a ;  
introd. e t com m entaire par le  P. Jacek  S tanisław  B o j a r s k i  OP, W arszaw a
1971, 216 p.

Le c ritè re  qui a guidé le choix, ce sont les fêtes litu rg iques de l'année  et les 
fêtes les p lus populaires: st Joseph, Paul, P ierre. L 'introd. (p. 5—25) du P. J ,  St. 
B o j a r s k i  p résen te  les tra its  essen tiels de la personnalité  de J e a n  C h r y ­
s o  s t о me ,  le m ilieu histordco-culturel où les hom élies ont é té  p rononcées, enfin 
la  va leu r litté ra ire  et théo log ique  des hom élies publiées. Le com m entaire indique



LES OEUVRES DES ANCIENS AUTEURS CHRÉTIENS 241

l'E critu re  Ste comm e la source p rincipale  des idées de J e a n  C h r y s o s t o m e .  
A la fin du tom e se tro u v en t les Index  et la  b ib liographie. Tome épuisé.
Tome IX. St C y r i l l e  d e  J é r u s a l e m  Catecheses, protocatechesi, Catecheses  
illuminandoruns 1— 18, M ystagogiae  1—5; trad , par l'abbé  W ojciech  K a n i a ;  
introd. du P. Jacek  S tan isław  B o j a r s k i  OP; com m entaire par le  P. M ateusz 
A ndrzej B o g u c k i  OP, W arszaw a 1973, 356 p.

C onnues jusque-là  par quelques fragm ents tradu its , les Catecheses  sont 
désorm ais accessib les dans le  tex te  in tég ra l. In trod, (p. 11—22) où le P. J. St. B o ­
j a r s k i  p résen te  l'o euv re  de C y r i l l e  d e  J é r u s a l e m ,  carac térise  l'in s ti­
tu tio n  de la ca téchèse  aux  tem ps patristiques, et la  m éthode et le  con tenu  théo- 
logique des ca téchèses tradu ites. A  la fin du tom e se trouven t les Index  ana ly ­
tiques et la  b ib liographie. Tom e épuisé.
Tome X. St J é r ô m e ;  B iographies de m oines (Vita sancti Pauli, Vita S. Hila- 
xionis, Vita  S. Malchii), Dialogi contra pelagianos  libri III; trad , par le  P. W ła ­
dysław  S z o ł d r s k i  CSsR; in trod . et com m entaire de l'abbé  W incen ty  M y  - 
s z ο r; W arszaw a 1973,305 р.

C ’est le P. W ł. S z o ł d r s k i  qui a uni les D ialogues contre les pélagiens 
aux  tro is biographies. D ans l'in trod . (p. 7—22) l'ab b é  W. M y s z o r  p résen te  
l'a rriè re -p lan  h is to rico -cu ltu re l du m ouvem ent pélag ien , ensu ite  le  contex te  du 
m ouvem ent m onastique, et enfin  le ca rac tè re  de ce tte  oeuvre de st J é r ô m e .  
Il com m ente les passages les plus difficiles et donne l'Index  des cita tions et 
allusions b ibliques de la pensée  de J é r ô m e  et carac térise  les écrits tradu its. 
A ux pages 212—304 figuren t les Index  analy tiques; biblique, des noms et du 
con tenu  des L ettres de  st J é r ô m e ,  trad , par l 'abbé  Ja n  C z u j ,  publiées par 
les éd itions PAX (1952— 1954). Les Index  sont l 'o eu v re  des é tud ian ts en patro log ie  
à ГАТС: Jadw iga  M a z u r ,  C zesław  M a z u r ,  abbé Ignacy  T o m c z y k .  Tome 
épuisé.

Tome XI. St E p h r e m  — C y r i l l o n a s  — B a l a j :  Carmina selecta; trad , par 
l'abbé  W ojciech  K a n i a ;  in trod . e t com m entaire du  P. W incen ty  M y s z o r ;  
W arszaw a 1973, 178 p.

Le choix des chants et poèm es sy riens a é té  effectué par l’équipe de rédaction  
com posée pour le 1 600e ann ivesaire  de la  m ort de st E p h r e m  (+373). Ce 
choix est le  p rem ier tom e qui rende accessible au  lec teu r la trad ition  chré tienne 
de la Syrie. Pour ce tte  raison, dans l ’in trod. (p. 2— 26) l'abbé  W . M y s z o r  
p résen te  les ca rac té ris tiq u es d e  la litté ra tu re  et les principes de la  poésie sy rien ­
ne, où les élém ents litté ra ire s  form els l'em porten t sur le fond des chants. Le 
choix englobe tous les poèm es et chants de C y r i l l o n a s  et les chants 
d ' E p h r e m  et de B a l a j  les plus carac téritsiques, de l'av is du traduc teu r, de 
la  litté ra tu re  sy rienne de la fin d u  IV e s. Comme pour tous les au tres tom es, les 
Index  et la b ib liographie se tro u v en t à la fin. Tome épuisé.

Tome XII. St A u g u s t i n ;  Sermones,  trad , par l 'abbé  Jan  J a w o r s k i ;  introd. 
et com m entaire du P. Emil S t  a n u l  a CSsR, W arszaw a 1973, 381 p.

Le cho ix  com prend 66 isermons: 33 pour les jours de fête, 10 pour les saints, 
23 b ibliques et circonstanciels. Ces 66 serm ons, de l'av is  du traduc teu r, ca ­
rac té risen t tou te  la p réd ica tion  de st A u g u s t i n .  Dans l'in trod. (p. 8—20), 
le  P. E. S t a n  u 1 a tra ite  des principes hom ilétiques de st A u g u s t i n  qui se 
trouven t dans le De doctr ina  Christiana,  les illu s tre  de quelques exem ples pris 
dans les serm ons tradu its , enfin  p résen te  les m otifs et critères qui ont p résidé 
à l'é lab o ra tio n  de l'Index. Le com m entaire ; souligne le carac tè re  b ib lique des 
serm ons. A  la fin se  tro u v en t les Index  et la b ib liographie. Tome épuisé.

Tome ΧΙΠ. St J e a n  C h r y s o s t o m e :  Choix d'écrits. Prières liturgiques;  trad , 
et com m entaire par le P. H enryk  P a p r o c k i ;  De educandis liberis, Comparatio  
regis et monachi, A d  Theodorum lapsum  lib ri 1—2, Lettres choisies; trad , par 
l 'abbé  W ojciech K a n i a ,  in trod. et com m entaire par A nna S ł o m c z y ń s k a ,  
W arszaw a 1974, 322 p.

16 2-CoIlectanea Theologica
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Le tom e contien t d eu x  parties: les p rières litu rg iques de l'époque patristique, 
с à.d, de J e a n  C h r y s o s , t o m e ,  B a s i l e  l e  G r a n d  et  G r e g o  i r e  l e  
T h é ' o l o g i e n .  Les p riè res de  ces tro is Pères de  l'E glise sont in séparab les. La 
deuxièm e p artie  est consacrée à  l'éducation . L 'idée d irectrice que l'éducation  
se fait p ar la  litu rg ie  unit les deux parties.

L 'introd. (p. 7—41) de l'abbé  H. P a p r o c k i  a ttire  l 'a tten tio n  sur les con­
d itions de form ation de la litu rg ie  byzan tino-slave, ensu ite  touche au problèm e 
des au teu rs des le ttres , enfin parle  de l'équ ipem ent de l'ég lise, ce qui facilite  
la  com préhension du tex te  tradu it. R elativem ent m odeste  est l'in trod . (p. 153— 156) 
d e  A. S ł o m c z y ń s k a  à  la  deuxièm e p artie  du tom e. Elle s 'a tta ch e  à l ’idée 
conductrice  des oeuvres tradu ites de  st J e a n  C h r y s o s  t o m e .  A la fin se 
tro u v en t les Index  détaillés et la  b ib liographie. Tome épuisé.
Tome XIV. St G r é g o i r e  d e  N  y  s s e: C hoix d 'écrits: Dialogus de anima et 
resurrectione, Oratio funebris in Meletium episcopum, Oratio consolatoria in 
Pulcheriam, Oratio funebris in Placillam imperatricem, In Basilium fratrem, Oratio  
catechetica magna; trad , par l 'abbé  W ojciech  K a n i a ,  in trod. et com m entaire 
p a r le  P. Emil S t a n  u l  a OSsR; W arszaw a 1974, 196 p.

In trod . (p. 5—26) par le P. E. S t a n  u  1 a qui tra ite  d e  la v ie  et de l'ac tiv ité  
de G r é g o i r e  d e  N  y  s s e, des p rinc ipaux  dom aines de sa théologie, de la 
signification  de sa pensée  théo log ique et ca rac té rise  l ’o eu v re  publiée. A  la fin 
se tro u v en t les Index  e t 1a, b ib liographie. C'es,t la  prem ière  traduction  polonaise 
de quelques tex tes dans leu r in tég ra lité . Tome épuisé.

Tome XV. St A u g u s t i n :  Tractatus in Evangelium Joannis, In Joannis epistu­
lam ad Parthos tractatus X,  trad , par le P. W ładysław  S z o ł d r s k i  et l ’abbé 
W ojciech  K a n i a ;  in trod . et com m entaire du P. E. S tanula CSsR, W arszaw a 
1977, 551 +  534 p.

D ans l'in troduction  le P. E. S t a n u l a  tra ite  de la p rob lém atique de 
l'époque des hom élies, de leu r genre litté ra ire , de l'exégèse  q u 'a  em ployée 
st A u g u s t i n  dans ses hom élies, de l 'a rriè re -p lan  h istorico-cu ltu rel. A  la fin 
du vo lum ineux tom e on tro u v e  les Index  et la  b ib liographie des deux oeuvres 
im portan tes de st A u g u s t i n .

Tonte XVI. St A m b r o i s e :  Expositio evangelii secundum Lucam, trad, par le 
P. W ładysław  S z o ł d r s k i  CSsR; in trod . et com m entaire du P. A. B o g u c k i  
OP, W arszaw a 1977, 505 p.

Ce tom e ren d  accessib le  la pensée de st A m b r o i s e .  Le P. A.  B o g u c k i  
in trodu it le  lec teu r dans la  p rob lém atique de l'exégèse  et des pensées théo lo ­
giques .de st A m broise. A  la fin d u  tom e se tro u v en t les Index  et la  b ib liographie.

Tome XVII. О r 1 g è n  e: Contra Celsum, trad , par S tanisław  K a l ł n k o w s k i ,  
in trod. et com m entaire de St. К  a 1 i n  к  o w  s к  i et du P. E. S t a n u l a  CSsR, 
W arszaw a 1977.

St. K a l ł n k o w s k i  p résen te  le m ilieu h is to rico -cu ltu re l de la  vie et de 
l 'ac tiv ité  d 'O  r i g è n  e; il  m et l'accen t sur la  cu ltu re  sp irituelle , pa rle  ensu ite  
de son ac tiv ité  ecclésiastique, litté ra ire , de la prob lém atique concernan t С e 1 s e, 
de la  position  d ’O г i g è n  e par rap p o rt à  С e 1 s e. D ans la deuxèm e p a rtie  de 
l'in troduction , le  P. E. S t a n u l a  tra ite  du bu t de l'apo log ie  d ’O г i g è n  e, de 
la  m éthode em ployée dans la  ré fu ta tio n  des objections, de la  source e t de l 'a rg u ­
m en tation  du m aître  d 'A lexandrie . La thèse  générale  de la  deuxièm e p artie  de 
l'in troduction  est la  su ivan te : О r i  g è n e  répond  aux  ob jec tions de С e l s e  en 
tan t qu 'h is to rien , ph ilosophe e t psychologue de la relig ion. Les Index  e t la  b ib lio ­
g raphie  se trouven t à la  fin. C 'est la  p rem ière  traduc tion  po lonaise  des oeuvres 
d ’O r  i g è n  e.

Tome XVIII. St C y r i l l e  d ' A l e x a n d r i e :  De recta fide. Sermones Ephesi 
habiti; trad , p a r l 'abbé  W. K a n i a ,  in trod . e t com m entaire du P. E. S t a n u l a  
et  de St. K a l ł n k o w s k i ,  W arszaw a 1977.
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Dans le m êm e tom e se  tro u v en t le  De recta fid e  e t les Serm ones Ephesi ha­
b iti, ceci à dessein , pour m on trer u n e  certa ine  évo lu tion  de la pensée de C y ­
r i l l e  du ran t l'in te rv a lle  qui sépare les d eu x  oeuvres. D ans l'in trod . le  P. E. S t  a - 
n u l a  a a ttiré  l 'a tten tio n  sur tro is  élém ents: la  personnalité  de C yrille  et son 
ac tiv ité  ecclésdastioo-théologique, l 'a rriè re -p lan  h isto rico-théo log ique des qu e re l­
les nestoriennes, e t le  c a rac tè re  des écrits tradu its , en m ettan t l 'accen t sur leur 
m éthode théo log ique et leu r in fluence su r les écrivains postérieu rs. A  la  fin se 
trouven t les Index  et la  b ib liographie. Prem ière traduction  polonaise.

Tome XIX. St A u g u s t i n :  Contra Julianum , De spiritu  et littera ; trad , par 
l 'abbé  W acław  E b o r o w i c z ,  com m entaire de l'abbé W. E b o r o w i c z  et du 
P .E . S t a n u l a ,  W arszaw a 1977.

La réun ion  des deux  écrits de s t A u g u s t i n  s e .ju s tif ie  par le  fait que 
l'équ ipe v eu t m on trer l ’évo lu tion  de la  pensée  de st A u g u s t i n .  Les deux 
oeuvres ont chacune une in troduction . Dans son introd. au Contra Julianum  
l 'abbé  E b o r o w i c z  trace  la silhouette  de J u l i e n ,  décrit sa théologie, la 
position  de st A ugustin  à son égard , la  m éthode e t le con tenu  de l ’oeuvre  tr a ­
duite. Dans son in trod. au De spiritu  et littera, l 'abbé  E b o r o w i c z  consacre 
une grande a tten tion  à la personnalité  de F lavius M arcellin  à qui l'é c rit est 
adressé; il trace  ensu ite  l'e ssen tie l des thèses pélag iennes, parle  du  con tenu  de 
l'écrit, de sa m éthode e t de  son in fluence sur le s  écrivains postérieurs. A  la fin 
se trouven t les Index  déta illés et la  b ib liographie  des tra ité s  de st A ugustin.

A ctuellem ent sont prête pour la  publication:

1. Les écrits de N ag-H am m adi: Epistola Jacobi NHC I; De resurrectione  NHC I, 3; 
E vangelium  Thom as  NHC II, 2; E vangelium  Philippi NHC II, 3; E vangelium  
verita tis  NHC I, 2; trad , par l 'abbé  W incen ty  M y s z  o r  et  A.  D e m b s k a -  
- S z c z u d ł o w s k a ,  in trod . e t com m entaire de l'abbé  W . M y s z o r .

2. St A t h a n a s e  l e  G r a n d :  A pologia  ad C onstantium ; A polog ia  de fuga  
sua; A pologia  contra arianos, trad ., in trod . et com m entaire par le P. Jan  O ż ó g 
SJ. · ‘

3. St A u g u s t i n :  De doctr ina  Christiana, R etracta t iones ,  trad ., introd. et com­
m entaire  par Jan  S u l o w s k i  e t P .  Emli S t a n u l a .

4. O r i  g è n e :  De principiis, trad , par S tanisław  K a l i n k o  w  s k i ,  in trod. et 
com m entaire p a r St. К  a l i n k  o w s  k i ,  l'abbé W. M y s z o r  et le P. E. S t a ­
n u l a  CSsR.

5. St M é t h o d e  d ’O l y m p e :  Sym posion; O r  i g è n e :  Exhortatio ad mar­
tyrium , H om iliae in  C anticum  canticorum , trad , p a r S tanisław  K a l i n k o w -
s к  i, introd. et com m entaire par le  P. Emil S t a n u l a  CSsR.

Les p ro je ts  d 'éd ition

Les oeuvres su ivan tes son t en a tten te  o u  en p réparation :
1. A m b r o s i a s t e r :  C om m entarius in X III epistu las Paulinas; Q uaestiones

V eteris  e t N ow i T estam enti; C om m entarius in M atthaeum  (fragm enta); 
De tribus m ensuris  (fragm.); De Petro  (fragm.); trad , par le  P. Emil S t a ­
n u l a  CSsR.

2. St A m  b r o i  s e :  De virg in ita te , trad , p a r le  P. W ł. S z o ł d r s k i  CSsR.
3. A naphores byzan tines, trad , par l'ab b é  H enryk  P a p r o c k i .
4. St A t h a n a s e  l e  G r a n d :  O ratio contra gentes, Oratio de incarnatione

V erbi; trad , p a r l 'ab b é  Ludwik G ł a d y s z e  w s k  i. H istoria Arianorum , 
De synodis; trad , par le  P. Jan  O ż 6 g SJ.

5. St A u g u s t i n :  De G enesi ad litteram , tra d  par Jan  S u l o w s k i .
6. St E p h i e m :  H ym nes sur la Bse V ierge  M arie, frad. par l’abbé A nton i B i e ­

l e  n  i  n. C hants n isib lques, C om m entaire de l'Evangile concordant ou Dia- 
tessaron; trad , p a r l 'abbé  W ojciech  K a n i a .

16*



244 EMIL STANULA CSSR

7. E u g i p i u s :  C om m em oratorium  de v ita  S. Severin i, trad , par l'ab b é  K azi­
m ierz О b r y  с к  i.

8. E u s è b e  d e  C é s a r é e :  Praeparatio evangelica , D em onstratio  evangelica,
trad , par Je rzy  W o j t c z a k .

9. St  J é r ô m e :  In Jonam , trad , par Iw ona G ó r s k a - S a l o m  o n  o w i с z.
10. St H i l a i r e :  Tractatus m ysteriorum , Tractatus super psalm os, Tractatus in

Job  (fragm.), C om m entarius in E vangelium  M atthaei, De synodis, Excerpta  
ex  opere h istorico  deperdito , trad , par le  P. Emil S t  a n u i  a CSsR.

11. H i p p o l y t e  rom ain: P hilosophoum ena, trad , par Jan  P a r t у  к  а.
12. I s i d o r e  d e  S e v i l l e :  De viris illustribus, H istoria G othorum , trad , par

l'abbé  M acek S t a r o w i e y s k i .
13. I l d e p h o n s e  d e  T o l è d e :  De vir is  illustribus, trad , par l'abbé  M arek

S t a r o w i e y s k i .
14. St  I r é n é e :  A d versu s  haereses, trad , par l 'abbé  W incenty  M y s z o r .
15. C l é m e n t  d ’A l e x a n d r i e :  Logos propreptikos, trad , par l'abbé  Jan  S o -

Î o w i a n i u k i  Paidagogos, trad , par Jerzy  W o j t c z a k .
16. M a r t i n  d e  B r a k  a r a :  O pera omnia; trad , par l 'abbé  M arek S t a r o ­

w i e y s k i  et l 'abbé  W ładysław  W ó j c i k .
17. O r i g è n e: C om m entarius in Joannem ; trad , p a r S tanisław  K a l i n k o w -

s k i .
18. P a u l i n  d e  N o i e :  V ita  S. A m brosi, trad , par le  P. W ładysław  S z  o ł d r s k i .
19. Ecrits de N ag-H am m adi, t. II, trad , par l’abbé W incen ty  M y s z o r .
20. S u 1 p i с e S é v è r e :  V ita  Sancti M artini, trad , par M arek S t a r o w i e y s k i .
21. T e r  t u  11 i e fl: De testim onio  anim ae, trad , par l'abbé  W ojcech  K a n i a ;

A d versu s  M arcionem , A d versu s  V alentin ianos, De carne Christi, De resur­
rectione m ortuorum  ,A d Scapulam , De ieiunio, trad , par l’abbé W incenty  
M y s z o r ;  A d versu s  H erm ogenem , De pallio, De anim a, De exhorta tione  
castitatis, A d versu s  Praxean, De pudicitia, trad , par le  P. Emil S t a n  u  1 a 
CSsR.

22. V  i с t о r  d e  V i t a :  H istoria persecutionis, trad , par le  P. W ładysław
S z o ł d r s k i .

23. Z é n o n  d e  V é r o n e :  Serm ones seu  Tractatus, trad , par l'abbé W ojciech
K a n i a .

24. D o r o t h é e  d e  G a z a :  In troductions aux  m oines, trad , par sr M ałgorzata
B o r k o w s k a .

„Studia Antiquitatis Christianae"

En 1977 la chaire de patrologie à L'ATC a inauguré une nouvelle série patri­
stique, sous le titre de Studia  A n tiq u ita tis  Christianae. Les rédacteturs en sont: 
l'abbé W incenty M y s z o r ,  président, le P. Emil S t a n  u 1 a, Stanisław К a - 
l i n k o w s k i  et l'abbé Kazimierz О b r y с к i.

Les Studia A n tiq u ita tis  C hristianae  sont destinées à  recueillir les études de 
caractère scientifique. On se propose d 'y  publier les études de tout genre qui 
ont pour objet l'antiquité chrétienne, et donc tout le milieu historico-culturel de la 
vie et de l'activité des écrivains de la période patristique.

Les Studia  A n tiq u ita tis  C hristianae  sont destinées surtout aux spécialistes 
de tout genre de disciplines de l'Eglise antique. C 'est pourquoi l'équipe de 
rédaction a .admis le principe de publier les études scientifiques dans l'une des 
langues européennes les plus connues comme l’anglais, le français, l'allemand, 
l'italien ou le latin ou  encore en polonais avec un résum é substanciei en langue 
étrangère. Les Studia  ont l'intention de ne pas se limiter aux études faites par 
les professeurs de l'Académie; l'édition est ouverte à tous ceux qui portent de 
l'in térêt à la culture chrétienne de l'époque patristique.

Le premier tome des Studia A n tiq u ita tis  C hristianae  comprend trois études: 
abbé Ludwik G ł a d y s z e w s k i :  Dieu créateur et m aître: doctrine des apolo­

gistes grecs du 2e s. au sujet de la création et de ia providence (Quid Graeci
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ApoLogetae II s. de orgine mundi et de providentia senserint), 
le P. Emil S t a n u l a  CSsR: L'enseignement d 'Ambrosiaster sur l'é tat primitif 

de l'homme.
abbé W incenty M y s z  or :  Le gnosticisme dans les écrits de Nag-Hammadi (Gno­

stizismus in gnostischen Texten von Nag-Hammadi), W arszawa 1977.
Est prévue la publication des M iscellanea patristica in  m em oriam  Jan Czuj. 

C'est un choix d'études sur l'antiquité chrétienne, en l’honneur de l'abbé Jan 
Czuj, vulgarisateur de la littérature patristique en Pologne.

Les „Oeuvres des anciens auteurs chrétiens" e t le s  Studia A n tiqu ita tis  C hris­
tianae  sont deux séries de publication de l'Académie de Théologie Catholique 
à Varsovie. La première série introduit dans la connaissance de la foi et de la 
vie des Pères de l'Eglise. La seconde série, issue de la première, veut montrer 
scientifiquement de quelle manière les Pères de l'Eglise ont réalisé la fusion de 
la Révélation et des éléments histordco-culturels qui ont conditionné leur foi. Ce 
qui manifeste l'actualité présente et future des Pères de l'Eglise.. A travers ces 
deux séries patristiques, l'Académie conduit le lecteur vers le courant vivant 
et toujours actuel de la Tradition de l'Eglise.


